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1 Es preciso adelanta que entiendo por vitalidad lingüística al proceso que implica el nacimiento, 

transformación, adaptación y, aunque no en todos los casos, la muerte de lenguas.  
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2 Sin embargo, me parece que es posible distinguir más variaciones de esta lengua al interior de una misma 
región. Yolanda Lastra (2010), por su parte, también sugiere una variabilidad mayor a la registrada por el 
INALI con base quince autodenominaciones distintas registradas en diferentes regiones de los estados de 
Guanajuato, Hidalgo, Querétaro, Estado de México, Michoacán, Tlaxcala, Puebla y Veracruz. Considero que, 
aunque las autodenominaciones pueden ser un indicador de diversificación dialectal, éstas deben tomarse 
con precaución ya que, en mi opinión, muchas veces tales autodenominaciones responden más a cuestiones 
políticas que a las posibles similitudes o diferencias estructurales. Los hablantes pueden declarar no 
entender el habla de sus vecinos (Lastra, 2010), por enemistad, o por una necesidad de diferenciarse del 
otro.  
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http://atlas.cdi.gob.mx/?page_id=1059
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3 “[…] La supervivencia de una lengua no depende solo de la cantidad de hablantes, sino más bien de otros 
factores. A saber: la identidad étnica, el papel que atribuyen los hablantes a la lengua para su identidad y 
con ello, la conciencia de la necesidad de continuar hablando la propia lengua, la infraestructura 
comunicativa y la aptitud de la lengua para cumplir las funciones requeridas por la comunidad/sociedad en 
cuestión” Zimmermann (2001:9). 
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4 El continuum al que hago referencia cristaliza un proceso natural en el curso de la vida de las lenguas, por 
lo que no necesariamente resulta ser conflictivo. Sin embargo, reconozco que las transformaciones 
experimentadas tanto por la lengua otomí como por el español no tendrían las mismas consecuencias en 
una situación en la que el contacto lingüístico no tenga cabida.  



 

8 
 

                                                           
5 Entre otros aspectos, la construcción de caminos, carreteras y el servicio regular de servicios de transporte 
automovilístico han sido identificados como un factor que ejerce un tipo de presión exterior en el proceso de 
desplazamiento lingüístico (Zimmermann, 2010). 
6 Concepto que no necesariamente coincide con las definiciones teóricas en el campo de la lingüística de 
contacto, sino que da cuenta de la idiosincrasia de los hablantes respecto al contacto de lenguas.  
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7 “Un ámbito es, pues, una estructura sociocultural abstraída de los temas de comunicación, relaciones e 
interacciones entre los que se comunican y los lugares donde se lleva a cabo la comunicación de acuerdo 
con las instituciones de una sociedad y las esferas de actividad de una cultura, de manera tal que el 
comportamiento individual y las pautas sociales puedan distinguirse y sin embargo relacionarse entre sí” 
(Fishman, 1974:384). 
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8 En este trabajo hago uso del término ‘lenguas minorizadas’ para hacer referencia a aquellas lenguas que 
han sido marginadas e incluso prohibidas en algún momento de su historia por razones sociales, 
económicas, históricas, etcétera. A consecuencia de lo anterior, su condición carece de poder político y 
socioeconómico. En otras palabras, adolecen “de las funciones hegemónicas de aquella(s) a la que el estado-
nación reconoce como lengua de Estado” (Pellicer, 2016:170). 
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9 En palabras de Haugen (1972:325) “la ecología de una lengua está determinada principalmente por las 
personas que la aprenden, la usan y la transmiten a otros”.  
10 En el capítulo 5 desarrollo con detalle una propuesta de abordaje, construida interdisciplinariamente, para 
el análisis situacional de las dinámicas comunicativas acontecidas en las comunidades de interés. 



 

19 
 

                                                           
11 Es importante señalar que con cambio no me refiero a cambios lingüísticos diacrónicos, sino que se trata 
de transformaciones sincrónicas a nivel discursivo que no necesariamente implican un cambio a posteriori 
en la lengua. A este tipo de transformaciones, autores como Thomason (2001) y Palacios (2011) los 
denominan cambios inducidos por contacto. Concepto que sugiere que dicha transformación ha tenido lugar 
como consecuencia del contacto con otras lenguas.  



 

20 
 



 

21 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

22 
 



 

23 
 

Cuadro 1. Grados de peligrosidad según la UNESCO 



 

24 
 



 

25 
 



 

26 
 



 

27 
 

                                                           
12 Traducción mía. 
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13 Aunque en las últimas dos décadas, por lo menos, se ha reconocido a nivel mundial por los sectores 
comunitarios, académicos e institucionales el valor y la importancia de ‘salvaguardar” a las lenguas 
minorizadas, por desgracia en muchos contextos como el mexicano continúa predominando un ambiente de 
discriminación e ignorancia respecto del valor que representa la diversidad lingüística y cultural. 
14 Más allá de la edad, competencia lingüística y forma de adquisición.  
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 ʃ

                                                           
15 Algunos autores como Palacios (2011) y Thomason (2001) interpretan a las manifestaciones de contacto 
como cambios inducidos por contacto, bajo la premisa de que el contacto es la causa de cualquier cambio 
lingüístico (sincrónica y diacrónicamente) que habría sido menos probable que ocurriera fuera de una 
situación de contacto particular. Por lo que esta definición posibilita abarcar todos los cambios en los que se 
transfiere material de una lengua a otra. 
16 Para profundizar en las distintas clasificaciones y procesos de integración de préstamos léxicos véase: 
Field (2002); para ahondar en las tipologías de préstamos verbales véase: Wohlgemuth (2009). 
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17 Coincidiendo con Matras (2009:106), “algunos estudios han defendido el criterio de frecuencia, pero la 
comparabilidad entre ellos se ve afectada debido a la ausencia de un estándar uniforme según el cual se 
pueda evaluar la frecuencia de aparición de una palabra en específico” (traducción mía). 
18 En este sentido, en el estudio realizado por ella y por Natalie Dion (2012) al estudiar el comportamiento 
de algunos elementos de origen inglés en el francés de Quebec, se guían bajo los métodos variacionistas 
para medir la integración de los elementos en la lengua receptora. De tal forma que toman en 
consideración: 1) la primacía de la lengua hablada; 2) el reconocimiento de la variabilidad inherente en toda 
palabra; 3) el principio de exhaustividad y 4) la aplicación del método comparativo. 
19 Traducción mía. “[…] their status as borrowings or code-switches can only be confirmed as a result of 
detailed and systematic comparison with the behavior of relevant counterparts in the bench marks: LR and 
LD as well as established loanwords and unambiguous code switches, where available. LD origin items 
occurring only once will therefore be referred to as nonce words or nonce items pending assessment of their 
status, and nonce borrowings only if they have been found to pattern with LR (and by extension established 
loanwords).”  
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20 Traducción mía. “We operationally define borrowing as the process of transferring (Clyne, 2003) or 
incorporating (Thomason and Kaufman 1988) lexical items originating from one language into discourse of 
another”.  
21 Traducción mía.  “[…] code switching, in contrast, refers to alternation (cf also Muysken, 2000) of stretches 
of one language with stretches of another, each retaining the morphology, syntax, and optionally the 
phonology of LD”. 
22 A éstos le suma el reemplazo de sinónimos, referencias culturales, la persistencia entre generaciones, la 
modificación fonética y la percepción de los propios hablantes respecto al estatus de la palabra en la lengua 
receptora, entre otros. No obstante, la autora reconoce que en la práctica ninguno de estos criterios ha sido 
aplicado de manera sistemática, ya sea por falta de datos pertinentes o por métodos analíticos apropiados.  
23 Otros estudiosos como Gardner-Chloros, 2009; Gardner-Chloros y Edwards, 2004 consideran que los 

préstamos momentáneos no existen. Mientras que otros tantos reconocen su existencia, pero están 

convencidos que éstos no pueden distinguirse de los cambios de código (Poplack, 2018). 

 



 

35 
 



 

36 
 



 

37 
 



 

38 
 

                                                           
24 Es importante destacar que Poplack no toma en consideración las alternancias monoléxicas ni las 
alternancias dentro de una palabra, ambas son tratadas como préstamos momentáneos. 
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25 Aunque el autor no lo dice propiamente, parece ser que se inspira en los postulados de Thomason y 

Kaufman (1998) y Kaufman (2004) quienes sugieren que las influencias del contacto entre lenguas iniciarán 
en un plano pragmático -sin integración gramatical- y, con el paso del tiempo es posible que lleguen a estar 
presentes en el nivel estructural -con integración gramatical-.  
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26 De modo similar, al sentido atribuido por Auer al concepto ‘inserción’, autores como Muysken (1997) o 
Nait M‘barek y Sankoff (1988), emplean el término “inserción de constituyentes” (constituent insertion). 
Otros estudiosos como Haust (1995) utilizan el concepto “inserción” (insertionen). 
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27 Traducción mía. “[…] the use of one ‘language’ or the other for certain constituents is obligatory in FLs; it 

is part of their grammar, and speakers have no choice. Thus, structural sedimentation (grammaticalization 
sensu Givón 1979) of ML into a FL presupposes a loss of variation and the stabilization of function-form 
relationships”. 
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Cuadro 2. Tipología de alternancias lingüísticas en el continuum del discurso bilingüe, Auer (1998:21) 
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Cuadro 3. Tipología dinámica de estrategias bilingües en el contínuum otomí-español
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28 A juicio de autores como Flores Farfán, 2006 y Briggs 1984, “estos instrumentos crean una serie de efectos 
sobre los propios datos, efectos sumamente reveladores de un tipo de interacción de poder asimétrica 
establecida en tales (des)encuentros. Estas relaciones de poder están asociadas con un género de 
conversación interrogativo al que se le imponen dichos instrumentos y sus limitaciones sistemáticas […] 
entre los efectos interrogativos se cuentan sofisticadas versiones puristas de la lengua que está bajo 
escrutinio, evidentes en la producción de un corpus repleto, entre otros fenómenos, de neologismos, 
enunciaciones fuera de contexto e hipercorrecciones (Flores Farfán 2006:83). 
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Imagen 1.Estímulo visual elaborado por la autora (2016) con base en San Giacomo (2009 y 2011).

Las imágenes empleadas son de uso libre
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29 A este respecto, autores como Doris Bartholomew (1999) han apuntado que, en el Valle del Mezquital, las 
generaciones jóvenes -hablantes del otomí- cuyo contacto con el español es intenso han perdido rasgos tan 
importantes de esta lengua originaria como la nasalidad. 
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Imagen 2. Niños bailando
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30 Respecto a las abreviaturas empleadas conviene precisar que IT refiere al investigador y las otras (CE y CF) 
a los colaboradores. La C inicial hace referencia a ‘colaborador’ y la letra siguiente, E y F, a la inicial del 
nombre del participante.  
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Imagen 3. Tres manzanas
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Imagen 4. Niño cepillando a un caballo 

Imagen 5. Niño llorando por caída 
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Cuadro 4. Muestra de colaboradores: Red Nuclear, San Pablito
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Cuadro 5. Muestra de colaboradores: Red extensa, San Pablito 
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Cuadro 6. Muestra de colaboradores: Red Nuclear, El Boxo
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Cuadro 7. Muestra de colaboradores: Red Extensa, El Boxo
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Cuadro 8. Secciones y barrios de San Pablito, Pahuatlán, Puebla. Fuente: Fuentes Castillo (2014:40)
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Gráfica 1. Elaborado con base en la información del Censo de Población y Vivienda 2010, INEGI
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Gráfica 2. Elaborado con base en la información del Censo de Población y Vivienda 2010, INEGI
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31 En el marco de la Antropología Mexicana, aunque el concepto de comunidad ha sido intensamente 
debatido (Cf. Lisbona, 2006), se le suele entender como el principal referente de identidad étnica primaria 
de los indígenas del país. La comunidad, en este marco, se plantea como una organización más amplia que la 
familia o la parentela, en tanto que grupo endogámico dentro del que se forman nuevos hogares en que se 
comparte la vecindad de un territorio, medio natural, lengua, cultura y raíz. La comunidad como 
organización social implica la selección de rasgos que se adoptan como distintivos de identidad étnica: 
fiestas, danzas, representaciones, usos y giros lingüísticos y el conjunto de signos que sirven como 
estandarte a la etnia o colectividad orgánica (Warman, 2003). 
32 Es importante señalar que actualmente la distancia existente entre Pahuatlán y San Pablito se ha 
acortado, resultado de la construcción de la carretera. Hoy día, el tiempo estimado de traslado es de 25 a 30 
minutos. Sin embargo, antes de la cimentación de esta vía de acceso terrestre los pobladores de San Pablito 
señalan que debían caminar cerca de once kilómetros para llegar a la cabecera municipal.  
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33 En una ocasión al preguntarle a uno de mis colaboradores ¿en qué lengua solía regañar a sus hijos?, 

respondió lo siguiente: “Los regaño así en otomí…”, ¿y no usa nada de español? -pregunté, “solo mentada de 
madre”-confesó.
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34 Antes he señalado que, en la comunidad de San Pablito, existe un número reducido de personas 
hispanohablantes que por cuestiones de trabajo o por unión conyugal radican en la comunidad.  
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35 Tópico que ha sido caracterizado en la vasta literatura (Dorian, 1994; Ninyoles, 1995, 2001; Mollá, 2001; 

Flores Farfán, 2009, entre otros) como una mezcla contradictoria de actitudes positivas y negativas, basadas 
por lo general en las preocupaciones de los hablantes respecto a cuestiones concernientes a relaciones de 
poder, cambio lingüístico, mantenimiento y, en otros casos, a cuestiones identitarias. El purismo lingüístico 
ha tenido bastante eco en el contexto europeo, sobre todo desde la “perspectiva de planeación lingüística 
externa o estatal, vinculada a las academias de las lenguas y su intervención sobre todo en el código 
lingüístico nacional” (Flores Farfán, 2009: 25). Los estudios y debates desarrollados en este campo han dado 
como colofón una gran cantidad de definiciones negativas respecto al purismo, señalando que éste genera 
resultados similares a los procesos de asimilación lingüística, es decir, propiciando un gradual 
desplazamiento de la lengua minorizada o de las variantes desprestigiadas. 
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Generación +LI 2 +LI 2 +E +E 

Niños <14 X X X  

Jóvenes de 14 a 29 años  X X  

Adultos de 30 a 59 años  X X X 

Adultos mayores >60 

años 

X X   

Cuadro 9. Habilidades lingüísticas por generación en San Pablito 
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«Mientras haya cielo 
queda siempre la esperanza 

de que pase un pájaro» 
 

Moudou Kara Faye  
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36 1)Actopan 2) Agustín Tlaxiaca 3) Ajacuba 4) Alfayucan 5) Atitalaquia 6) Atotonilco de Tula 7) Cardonal 8) 
Chapatongo 9) Chilcuautla 10) El Arenal 11) Francisco. I Madero 12) Huichapan 13) Ixmiquilpan 14) 
Mixquihuala 15) Nicolás Flores 16) Nopala 17) San Agustín Tlaxiaca 18) San Salvador 19) Santiago de Anaya 
20) Tecozautla 21) Tepetitlán 22) Tepeji del Río 23) Tetepanco 24) Tezontepec 25) Tlaxcoapan 26) Tula de 
Allende y 27) Zimapan. 
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Gráfica 3. Elaborado con base en la información del Censo de Población y Vivienda 2010, INEGI
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Gráfica 4. Elaborado con base en la información del Censo de Población y Vivienda 2010, INEGI
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37 “Del náhuatl quilitl, literalmente = 'verdura' […] hierba comestible de la que hay numerosas variedades, 

muchas de las cuales son del género Amaranthus. Se hierve, y se condimenta con ajo”. (Gómez de Silva, 
2001). 
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Cuadro 10. Habilidades lingüísticas por generación en El Boxo
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38 Traducción mía. 
39 Traducción mía. 
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40 Desde la sociolingüística se ha manifestado la necesidad de desarrollar estudios del lenguaje desde su 
contexto social. Es así como Labov considera que “el lenguaje es una forma de comportamiento social” 
(1983:235). De modo similar, la sociología del lenguaje ha tratado de indagar en torno a los factores sociales 
y sus mutuas interacciones con los lenguajes y los dialectos. En tales áreas de investigación el interés se 
centra en una persona o un grupo social específico que usan una o varias lenguas determinadas en un 
contexto social en particular. Otro campo de estudio, denominado por Hymes ‘etnografía del habla’, le ha 
interesado sobre manera los usos lingüísticos, las interrelaciones entre los hablantes, así como los actos de 
habla. 
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Figura 1. Modelo situacional para el análisis de usos lingüísticos. Elaboración propia.
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Cuadro 11. Caracterización de los tipos de hablantes en San Pablito y El Boxo 
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Cuadro 12. Tipología de hablantes
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41 Desde luego, reconozco que tales falencias pudieron haberse compensado empleando otro tipo de 
prueba, menos invasiva, como por ejemplo ofrecer al hablante el audio de una narración en otomí y otra en 
español para luego hacerle preguntas sobre este y, de esta forma, lograr un índice del grado de 
comprensión. 
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Cuadro 13. Ámbitos de uso en las localidades de San Pablito y El Boxo 
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42 Por cuestiones de extensión y comportamientos lingüísticos, más o menos similares, de la red de 
colaboradores, decidí seleccionar siete ámbitos lingüísticos – a mi parecer, más representativos- en los que 
acontecieron dinámicas comunicativas tanto de corte formal como informal. Esto quiere decir que se 
seleccionaron ámbitos correspondientes al espacio privado, pero también referente a espacios públicos. 
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Cuadro 14. Usos lingüísticos según interlocutores en ámbito: casa, San Pablito
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Figura 2. Dinámica comunicativa: San Pablito, casa, conversación cotidiana
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Cuadro 15. Usos lingüísticos según interlocutores en ámbito: casa, El Boxo 
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Figura 3. Dinámica comunicativa: El Boxo, casa, conversación cotidiana
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Cuadro 16. Usos lingüísticos según interlocutores en ámbito: milpa, San Pablito 
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Figura 4. Dinámica comunicativa: San Pablito, Milpa, Cosecha
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Cuadro 17. Usos lingüísticos según interlocutores en ámbito: milpa, El Boxo 
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Figura 5. Dinámica comunicativa: Boxo, Milpa T1, Escarda
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Figura 6. Dinámica comunicativa: Boxo, Milpa T2, Escarda
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Cuadro 18. Usos lingüísticos según interlocutores, celebración religiosa (bautizo) San Pablito 
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Figura 7. Dinámica comunicativa: San Pablito, casa, celebración religiosa
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Cuadro 19. Usos lingüísticos según interlocutores, celebración por clausura de ciclo escolar 2017, El Boxo
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Figura 8. Dinámica comunicativa: El Boxo, Patio de casa, celebración fin de ciclo escolar
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Cuadro 20. Usos lingüísticos según interlocutores, conversación espontánea entre jóvenes, interlocutores 
T1, T2, T3 y Ext, San Pablito
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Figura 9. Dinámica comunicativa: San Pablito, calle, conversación entre jóvenes
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Cuadro 21. Usos lingüísticos según interlocutores, conversación espontánea-saludo (carretera) 
interlocutores T1 y T2, El Boxo 



 

213 
 

Figura 10. Dinámica comunicativa: El Boxo, carretera, encuentro esporádico -saludo-
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Cuadro 22.Usos lingüísticos según interlocutores, negocio (tienda), compraventa de paletas, interlocutores 
T1 y T2, San Pablito 
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Figura 11. Dinámica comunicativa: San Pablito, Negocio, compraventa de paletas
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Cuadro 23. Usos lingüísticos según interlocutores, negocio (molino), compraventa, interlocutores T1 y T2, El 
Boxo
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Figura 12. Dinámica comunicativa: El Boxo, Negocio, pago por servicio uso de molino
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Cuadro 24. Usos lingüísticos según interlocutores, Escuela Primaria Bilingüe, instrucciones para realizar 
actividad del libro de matemáticas, interlocutores T1 y T2, San Pablito
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Figura 13. Dinámica comunicativa: San Pablito, Aula 5° grado Escuela Primaria Bilingüe, instrucciones para realizar actividad del libro de matemáticas
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Cuadro 25. Usos lingüísticos según interlocutores, Escuela Primaria Bilingüe, revisión de tareas, 
interlocutores T2 y T3, El Boxo 
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Figura 14. Dinámica comunicativa: El Boxo, Aula 4°,5° y 6° grado Escuela Primaria Bilingüe, revisión de tareas
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Cuadro 26. Usos lingüísticos según interlocutores, presidencia, juicio de paz, interlocutores T1, T2 y EXT, San 
Pablito
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Figura 15. Dinámica comunicativa: San Pablito, presidencia, Juicio de paz
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43 “El capital social es la suma de recursos reales o virtuales que corresponden a un individuo o grupo en 
virtud de su pertenencia a una red duradera de relaciones más o menos institucionalizada de conocimiento 
y reconocimiento mutuo” (Bourdieu y Wacquant, 1992: 119). 
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44 Cabe aclarar que en español existen ciertas variaciones regionales, por lo que es probable que en otras 
latitudes el repertorio consonántico sea mayor.  
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p                 b t                    d  k                   g ʔ 

 ʦ    

 ɸ θ    

 f  s                    z ç x                     h 

                     m                       n                    [ŋ]      

                       ɾ 

                    [r] 

   

                      w                             j   

Cuadro 27. Sistema consonántico del otomí (Adaptado de Bartholomew, 2007: s/p) 
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ʧ

ʝ

ɲ
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Cuadro 28. Sistema consonántico del español mexicano

ˈ
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> ʃ

ʃ
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Cuadro 29. Sistema vocálico del otomí (Adaptado de Bartholomew (2007: s/p)

Cuadro 30. Sistema vocálico del español

 ɛ

 ɨ

 ɘ

 ɔ
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45 “Se consideran compuestas las palabras con más de dos sílabas, que son construcciones de dos o más 
radicales, aunque en algunos casos es difícil identificar las partes. También hay muchas palabras compuestas 
sólo de dos sílabas” (Bartholomew (2007: s/p). 
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46 Ejemplos recuperados de la documentación lingüística de la lengua otomí en el Valle del Mezquital 
realizada por Vargas (2014:183). 
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Cuadro 31. Proclíticos para marcación de tiempo y persona en otomí
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47 Es preciso mencionar que proclítico para marcar el artículo determinado singular puede registrarse 
también con la forma ‘ra’. Por lo menos, en la variante dialectal hablada en San Pablito y en el Valle del 
Mezquital, registré este uso en lugar de la forma ‘ar’ -documentada por Hekking en las variantes dialectales 
de Querétaro. No obstante, en otras variantes del otomí, en algunas del Estado de México, por mencionar 
un ejemplo, se ha documentado el empleo de la forma reportada por Hekking (Cf. Hernández- Green, 2014; 
Lastra, 1997 
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48 <‘na> corresponde al nivel del discurso. Se utiliza para desligarse de la información reportada o cuando no 
se está seguro de que sea real. Esta partícula se coloca al final de la frase. 
49 Es preciso señalar que el número de preposiciones varía de una fuente a otra. Bruyne (1999) señala que el 
español cuenta con 16 preposiciones: ante, bajo, cabe, con, contra, desde, en, hacia, hasta, para, por, sin, so, 
sobre y tras. La Real Academia de la Lengua Española (2009 y 2011), en su Nueva Gramática de la Lengua 
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Cuadro 32. Enclíticos para marcación de posesión en otomí (Adaptado de Roque, 2014:38)

                                                                                                                                                                                 
Española, apunta que el español tiene 23 preposiciones: a, ante, bajo, cabe, con, contra, de, desde, durante, 
en, entre, hacia, hasta, mediante, para, por, según, sin, so, sobre, tras, versus y vía.  
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Cuadro 33. Formas de posesivos átonos y tónicos del español
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Tabla 1. Distribución de variable “estrategia bilingüe/ no estrategia bilingüe” por comunidad 
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Tabla 2. Distribución de variable “estrategia bilingüe/ no estrategia bilingüe” por tipo de hablante

Tabla 3. Distribución de variable “estrategia bilingüe/ no estrategia bilingüe” por comunidad y tipo de hablante
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Tabla 4. Distribución de variable “tipo de estrategias bilingües” por comunidad
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Tabla 5. Distribución de estrategias bilingües por comunidad y ámbito lingüístico, San Pablito
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Tabla 6. Distribución de estrategias bilingües por comunidad y ámbito lingüístico, El Boxo
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Tabla 7. Distribución de estrategias bilingües por comunidad, tipo de hablante y ámbito de uso, San Pablito
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Tabla 8. Distribución de estrategias bilingües por comunidad, tipo de hablante y ámbito de uso, El Boxo

                                                           
50 En otro momento se ha señalado que esta comunidad carece de un ámbito destinado a la presidencia 
comunitaria de ahí que se tome a la escuela como el escenario en el que es requerido un lenguaje más o 
menos formal. En dicho sentido, contrario a lo que acontece en San Pablito en El Boxo el español es 
empleado en todo momento en el ámbito escolar. 
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51 “El papel de la interacción cara a cara en la difusión de patrones sociolingüísticos es cuestión que 
seguramente se debatirá por mucho tiempo. Los trabajos escritos en el ámbito de la sociolingüística insisten 
por lo común en el papel fundamental de los intercambios directos, que, a través de fenómenos como la 
acomodación, son o serían el puente básico para la redistribución de la variación” (Martín Butragueño, 
2006:10). 
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1 Profesora T2 ko'a de fin ix [t'un de?] danga be 
2 Alumna T2A gut'o 
3 Alumno T2B a n’a me y'o, n’a me y'o m'ede  
4 Profesora T2 hina bu ga di ga nu ka nde tiendinxu  
5 Profesora T2 lo unika tabla que ka hño ena n'a  
6 Profesora T2 ga'e 
7 Profesora T2 nu ri y'o be ki nha ñoe'b'e 
8 Profesora T2 nu re hñu 
9 Profesora T2 deka(...) ka kontesta xin go (…) no  
10 Profesora T2 porque cuadru por ejemplo emba 
11 Profesora T2 ho di tu ñingi 
12 Profesora T2 zo ma ko be tengo ka ya cantidad 
13 Profesora T2 ku di zo hingi zo n'a ra kilometro  
14 Profesora T2 hangu ko da ze ki de decametro 
15 Profesora T2 hangu ko da ze ki de decametro 
16 Profesora T2 porque emba n'a  
17 Profesora T2 ham'i xi ngo go ena  
18 Profesora T2 gi hño y por ejemplo 
19 Profesora T2 nu'a.... na ar cancha? 
20 Profesora T2 na ar cancha ka enga bu 
21 Profesora T2 ya con ga ode la cancha mide treinta 
22 Profesora T2 porque los decámetros ya r'eta [nteño?] hñu  
23 Profesora T2 be gi ntiende nge?  
24 Profesora T2 ahora gi ha nu r'eta nu ma tsi  
25 Profesora T2 i'ña xi ngo nu ra 
26 Profesora T2 nuna decametro r'eta dentro ño bi da  
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Figura 16. Contínuums lingüísticos hablantes T1, T2 y T3

Continuum lingüístico otomí-español 
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Fecha de la entrevista: Lugar: 

Nombre del entrevistador: 

 

Datos del hablante 

Nombre: 

Sexo:    (    ) M      (   ) F Edad: 

Lugar de nacimiento: 

¿Ha vivido en otro lugar?   (   ) Si    (   ) No ¿En dónde? 

 

 

 

Ocupación: 

¿Su trabajo implica salir de su comunidad?      (   ) Si    (   ) No   (   ) A veces 

(En caso de responder Si o A veces) 

¿A qué lugar? 

 

 

¿Qué lenguas habla? 

 

Español (1)  Otomí (2)   Ambas (3)   Otra (4) _____________________________ 

¿Qué nombre prefiere para referirse a su lengua? 

 

Hñähñu (1)  Yuhu (2) Otomí (3)  Otra (4)_______________________________ 

Experiencia migratoria   (   ) Si    (   ) No Lugar 

 

 

 



 

358 
 

Escolaridad Marque con  

(S- Sí) (N- No) 

Español (1) 

Otomí (2) 

Ambas (3) 

Otra (especificar) (4) 

 

Lee   1 2 3 4 

Escribe   1 2 3 4 

Nivel de estudios (Marcar con una X) 

Primaria  Secundaria  Preparatoria  

Técnica  Universidad  Posgrado  

Otro 

¿cuál? 

 Ninguno    

¿Con quién la(s) aprendió? 

Abuelos  Hermanos  Tíos  Otros 

Padres  Amigos  Pareja   

 

0= Español                                       1= Otomí                                    2= Ambas 

Contexto 

Evento 

comunicativo 

(o de habla) 

(Hymes, 1972) 

Situación 

comunicativa 

(o de habla) 

(Hymes, 1972) 
(anotar la 
situación 

comunicativa) 

Interactantes 0 1 

 
 
 

2 

 
 
 

Observacion
es generales 

En la escuela 

En clase 

Clase de español (o 
la situación 

comunicativa 
observada) 

Maestros-alumnos     
Alumnos-maestros     

Entre compañeros   
  

En el recreo 
Juegos en las 

canchas 

Maestros-alumnos     
Alumnos-maestros     
Entre compañeros     

Entre maestros     

A hora de salida Camino a casa 
Maestros-alumnos     
Maestros-padres     
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Entre maestros     
Alumnos-maestro     
Alumnos-padres     

Entre compañeros     
Padres-maestros     
Padres-alumnos     

Entre padres     

En reuniones  

Maestros-padres     
Padres-maestros     
Entre maestros     

Entre padres     
Padres-hijos     
Hijos-padres     

En la casa 

Asuntos 
económicos 

 

Padres-hijos     
Hijos-padres     

Entre hermanos o 
hijos 

  
  

Entre padres     
Familia-externos     
Externos-familia     

Asuntos 
religiosos, 
tradición y 
costumbre 

 

Padres-hijos     
Hijos-padres     
Entre padres     

Entre 
hermanos/Hijos 

  
  

Externos al hogar-
familia 

  
  

Familia-externos 
al hogar 

  
  

Asuntos de la 
educación 

 

Padres-hijos     
Hijos-padres     
Entre padres     

Entre 
hermanos/Hijos 

  
  

Externos al hogar-
familia 

  
  

Familia-externos 
al hogar 

  
  

Asuntos de 
trabajo (fábricas, 

campo, hogar) 
 

Padres-hijos     
Hijos-padres     
Entre padres     

Entre 
hermanos/Hijos 

  
  

Externos al hogar-
familia 

  
  

Familia-externos 
al hogar 

  
  

Asuntos políticos  

Padres-hijos     
Hijos-padres     
Entre padres     

Entre 
hermanos/Hijos 

  
  

Externos al hogar-     
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familia 
Familia-externos 

al hogar 
  

  

Asuntos 
emotivos 

(conflictivos y de 
empatía) 

Regaño de padres a 
hijo 

Padres-hijos     
Hijos-padres     
Entre padres     

Entre 
hermanos/Hijos 

  
  

Externos al hogar-
familia 

  
  

Familia-externos 
al hogar 

  
  

Asuntos de salud 
Atención en el 

centro de salud 

Padres-hijos     
Hijos-padres     
Entre padres     

Entre 
hermanos/Hijos 

  
  

Externos al hogar-
familia 

  
  

Familia-externos 
al hogar 

  
  

Asuntos 
recreativos 

(chismes, radio y 
televisión, etc.) 

 

Padres-hijos     
Hijos-padres     
Entre padres     

Entre 
hermanos/Hijos 

  
  

Externos al hogar-
familia 

  
  

Familia-externos 
al hogar 

  
  

En el 
mercado 

Compra  
Vendedor     

Con el 
acompañante 

  
  

Regateo  Comprador   
  

Venta  
Compañeros     

Comerciantes     

En la 
presidencia 

o la 
comandanci

a 

Para hacer 
trámites 

 
Presidente/agente

/juez/síndicos 
  

  

 Secretarias     
 Policías     

En 
reuniones/juntas
/asambleas 

 
Encargados de la 

reunión 
  

  

Asistentes     

Iglesia/temp
lo 

Ceremonias  
Padre/cura/pasto

r 
  

  

Pláticas 
 

Padre/cura/pasto
r 

  
  

 
Religiosas/catequi

stas/encargadas 
  

  

En la calle Saludos  
Con personas que 
no conoce y que 
sean del mismo 
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pueblo 

 
Con personas 

foráneas 
  

  

 
Con personas del 
pueblo pero que 

no tenga confianza 
  

  

 Con sus vecinos     

En el campo 
o trabajo 

Pláticas 

 Con sus padres     
 Con sus hermanos     
 Con sus esposo(a)     
 Con sus hijos     

 

Datos sobre lengua otomí 

¿Dónde se habla el otomí? 
(Marque con una X) 

Casa  Iglesia   Calle  Mercado   

Milpa  Escuela  Reunión  Otro (Especificar)   

Preguntas Si No Explique 

En su comunidad todos 
hablan otomí igual o existen 
diferencias 

 

 

 

 

 

 

Hay diferencias  en las 
formas de hablar  el otomí 
entre hombres y mujeres 

 

 

 

 

 

 

Hay diferencias  en las 
formas de hablar el otomí 
entre familias 

 

 

 

 

 

 

Hay diferencias  en las 
formas de hablar otomí 
entre barrios o áreas del 
pueblo 

 

 

 

 

 

 

Entre adultos y jóvenes 
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Hay diferencias en la forma 
de hablar la lengua por 
ejemplo en las canciones, 
poesía, cuentos, oraciones, 
u otros modos de hablar 

 

 

 

 

 

 

¿Hay personas que hablen 
mejor que otras? 

 

 

 

 

 

 

 

Actitudes lingüísticas 

1. ¿Conoce a alguien de su comunidad que solo hable otomí? 

2. ¿Los jóvenes y niños de la comunidad, hablan otomí? 

3. ¿Hay diferencias en las formas de hablar de los ancianos y los jóvenes? 

4. ¿Considera que una forma de hablar es mejor que otra? 

5. ¿Cree que la lengua otomí se seguirá hablando dentro de unos años? 

6. ¿Hay gente que se ríe o critica cuando usted  o alguien más habla otomí? 

7. ¿Cree que hablar otomí sea útil? 

8. ¿Conoce a alguna persona que no sea de la comunidad que haya aprendido la lengua otomí? 

9. ¿Sabe que existe una la Ley General de Derechos de los Pueblos Indígenas? 

10. ¿Conoce el contenido de dicha Ley? 

11. ¿Conoce sus derechos como hablante de lengua indígena? 

12. ¿Sabe que en México existe un Instituto Nacional de Lenguas Indígenas? 

13. ¿Ha sido discriminado en alguna ocasión por hablar la lengua otomí?  

14. En caso de responder afirmativamente la pregunta anterior ¿en qué situación fue discriminado? 

15. ¿Sabe cuántas variantes lingüísticas del otomí existen? 

16. Si por ejemplo Ud conoce a alguna persona que sea hablante del otomí pero de otra variante dialectal 
¿puede entenderle? 

17. ¿Qué variante del otomí entiende mejor? ¿Por qué? 

18. Cuando sueña ¿en qué lengua sueña? 

19. ¿En qué lengua juegan los niños? 

20. Están dos personas de la comunidad, hablado de un tema en específico pero en lengua indígena. De 
repente uno de ellos comienza a meter palabras del español o de alguna otra lengua ¿qué opina de la 
persona que mezcla? 

21. ¿Qué lengua utiliza para regañar a sus hijos? 

*En caso de ser niño/a  

Cuando te regañan tus papás ¿en qué lengua lo hacen? 

22. ¿En qué lengua enamoró a su esposo (a), novio (a)? 

23. En cuanto a burlas ¿en qué lengua lo hace?  

24. Si Ud. está frente a personas hablantes del español, ¿en qué lengua prefiere comunicarse si va 
acompañado con alguien de su familia y/o comunidad? ¿Por qué? 
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NIVEL FONOLÓGICO 

Nombre del colaborador: 

Edad: 

Ocupación: 

Comunidad: 

Fecha de aplicación: 

 

PARTE I 

Instrucciones: el entrevistador proporcionará información o una descripción de la palabra que 

requiere que emita el colaborador. 

Ejemplo: ¿qué es lo contrario a un hombre? Respuesta esperada: una mujer 

1. Correr (¿cómo se llama la acción de caminar rápido?)  

2. Raro (¿cómo se le dice a una persona que es extraña?)  

3. Amarillo (¿de qué color es el sol?)  

4. Lluvia (¿cómo se le dice a las gotas de agua que caen del cielo?)  

5. Lombriz (gusano alargado que vive en la tierra)  

6. Corazón (parte del cuerpo que bombea sangre)  

7. Café (bebida caliente de color oscuro que suele beberse en la mañana)  

8. Fotógrafo (¿cómo se le dice a la persona que saca fotos?)  

9. Flaco (¿cómo se le llama a una persona que es delgada?  

10. Familia (grupo de persona, usualmente, integrado por una mamá, un papá e hijos)  

11. Chico (¿qué es lo contrario a grande?)  

12. Leche (líquido que producen las vacas y que consume el hombre)  
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NIVEL LÉXICO 

Instrucciones: el entrevistador pondrá a escuchar al colaborador una grabación con 15 palabras en 

otomí, previamente grabadas por un colaborador bilingüe, y le pedirá que diga su correspondiente 

en español. 

ESPAÑOL OTOMÍ 

1. Documento 1. he’mi 
 

2. Ayate 2. ‘ronjua 
 

3. Miedo 3. ntsu 
 

4. Calzón 4. huit’ua 
 

5. Alegrarse 5. johya 
 

6. Arrancar 6. k’uts’i 
 

7. Amanecer 7. hats’i 
 

8. Escapar 8. k’oti’ 
 

9. Tú 
 

9. nu’i 
 

10. Él 10. ge’ä 
 

11. Adentro 11. mbo 
 

12. Afuera 12. mote 
 

13. Horroroso 13. nts’o 
 

14. Hermoso 14. mahotho 
 

15. friolento 15. tsegi 
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NIVEL MORFOSINTÁCTICO 

Instrucciones: El entrevistador le leerá al colaborador dos o tres construcciones sintácticas 

similares y le pedirá que escoja la que generalmente usa. 

1. a) Mi hermano habla de quedito (1 pto) 

b) Mi hermano habla quedito (5 pts)  
       2.   a) En mi pueblo la gente habla de español (1 pto) 

b) En mi pueblo la gente habla español (5 pts) 

c) En mi pueblo la gente habla en español (1pt)  

3.  a) Todos mis hijos estaban chico (1pt) 

b) Todos estaban chico mis hijos (1pt) 

c) Todos mis hijos estaban chicos (5pts) 

PARTE II 

Instrucciones: el entrevistador empleará una serie de imágenes para obtener construcciones 

sintácticas en español que presentan algún grado de dificultad para los bilingües otomí-español. 

1. Concordancia del sustantivo con el verbo (EMPLEAR IMAGEN NIÑOS BAILANDO) 

2. Concordancia de número entre sustantivo y el numeral (EMPLEAR IMAGEN MANZANAS) 

3. Redundancia de pronombre átono de objeto directo lo (EMPLEAR IMAGEN NIÑO 

ACARICIANDO PERRO) 

4. Omisión o uso alterno del pronombre reflexivo se (EMPLEAR IMAGEN NIÑO 

BAÑÁNDOSE) 

5. Omisión o uso alterno de la preposición a de objeto indirecto (EMPLEAR IMAGEN NIÑO 

DA REGALO A NIÑA) 

6. Omisión o uso alterno de la preposición a (EMPLEAR IMAGEN NIÑO CEPILLA CABALLO) 

7. Omisión o uso alterno de la preposición en (EMPLEAR IMAGEN PLATOS EN MESA) 

8. Uso de la preposición en (EMPLEAR IMAGEN NIÑO CAE SUELO) 

9. Omisión o uso alterno del pronombre de objeto indirecto le (EMPLEAR IMAGEN NIÑO 

JALA CABELLO NIÑA) 

10. Omisión o uso alterno de la conjunción coordinativa y (EMPLEAR IMAGEN NIÑO 

ACARICIA PERRO Y GATO) 

PARTE III 

Instrucciones: el entrevistador leerá algunas oraciones al colaborador y le hará preguntas sobre 

ellas. 

1. Mis tíos, mi mamá y María fueron a misa ayer. 

a. ¿quiénes fueron a misa, mis tíos o mi mamá? 

b. María iba con mis tíos? 

2. La bicicleta que traía Juan, Pedro se la regaló 



 

366 
 

a. Quién le regaló la bicicleta a juan? 

b. De quién era la bicicleta? 

3. Julia y Karen se peinaron 

a. Cada quién se peinó por separado? 

b. Se peinaron entre ellas? 

4. Marcos le prestó una pluma a Margarita 

a. A quién le prestó la pluma Marcos? 

b. Ya le prestó Marcos la pluma a Margarita? 
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Nombre del colaborador: 

Edad: 

Ocupación: 

Comunidad: 

Fecha de aplicación: 

 

Instrucciones: el entrevistador mencionará las palabras en español y el colaborador proporcionará 

su equivalente en otomí. 

ESPAÑOL RESPUESTA ESPERADA 

1. Nopal 1. Xät’ä 

2. Mazorca 2. Thä 

3. Cantar 3. Tuhu 

4. Oreja 4. Gu 

5. Mosca 5. Gin’ue 

6. Pulque 6. Sei 

7. Capulín 7. Dese 

8. Señor 8. Dada, tu, m’oho 

9. Barriga 9. Mui 

10. Epazote 10. ‘ñäi 

11. Perro 11. Yo, y’o 

12. Tierra 12. Hai 

13. Cáscara 13. Xi 

14. Plátano 14. däza 

15. Bonito 15. za 
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NIVEL LÉXICO 

Instrucciones: Enunciarles a los colaboradores la palabra en español y solicitarles proporcionen el 

equivalente en otomí. 

ESPAÑOL RESPUESTA ESPERADA 

1. Costilla 1. Ots’e 

2. Dios 2. Ajä/ zi dada 

3. Chiquigüite 3. Ax’ots’e 

4. Plátano 4. Däza 

5. Suspirar 5. Gä 

6. Enterrar 6. Agi 

7. Embarrar 7. Ets’i 

8. Arrebatar 8. Hämbi /kuaspi 

9. Pesado 9. Hu 

10. Agujerado 10. Oki /o’ki o otsi 

11. Solo 11. Sehe 

12. Roto 12. Mfege 

13. Cuál 13. Nda’ä 

14. Aquellos 14. nu’u 

15. en 15. Ha 
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NIVEL MORFOSINTÁCTICO 

Instrucciones: Solicitar al colaborador que diga unan una oración en otomí que describa la 

situación en cada una de las imágenes. 

RESULTADOS ESPERADOS: 

IMAGEN 1 (TRES MANZANAS): Se espera que los colaboradores emitan una frase nominal, para 

ver si insertan un numeral del español o si emplean el numeral en otomí 

IMAGEN 2 (NIÑO ACARICIANDO A PERRO Y GATO): Se espera que los colaboradores emitan una 

frase nominal coordinada, con la finalidad de observar si se incluye conjunción copulativa y del 

español. Además de esperarse obtener una oración transitiva, para observar la marcación de 

objeto directo en otomí y ver si ésta ha sido influenciada por el español. 

IMAGEN 3 (NIÑOS BAILANDO): Uso de morfología verbal del otomí. 

IMAGEN 4 (NIÑO ABRAZANDO A PERRO):  Se espera obtener una oración transitiva, para observar 

la marcación de objeto directo en otomí y ver si ésta ha sido influenciada por el español. 

IMAGEN 5 (NIÑO CEPILLANDO A CABALLO): Se espera obtener una oración transitiva, para 

observar la marcación de objeto directo en otomí y ver si ésta ha sido influenciada por el español. 

IMAGEN 6 (NIÑO DANDO REGALO A NIÑA) E IMAGEN 7 (NIÑO JALANDO CABELLO A NIÑA): Se 

espera que los colaboradores emitan oraciones con doble objeto (Palancar 2009) y ver si ésta ha 

sido influenciada por el español. 

IMAGEN 8 (NIÑO BAÑÁNDOSE): Se espera obtener una oración reflexiva 

IMAGEN 9, 10 (NIÑO CAYÉNDOSE) E IMAGEN 11 (TRES TAZAS EN UNA MESA): Se busca que los 

colaboradores emitan oraciones con complemento locativo para analizar el uso de la preposición 

ha, “en” o la inserción de preposición española “en” o “sobre”. 
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NIVEL LÉXICO 

Nombre del colaborador: 

Edad: 

Ocupación: 

Comunidad: 

Fecha de aplicación: 

 

1. Agua 17. Come 33. lumbre 49. señor 

2. Agujereó 18. Componer 34. Mamá 50. siéntate 

3. Árbol 19. Dónde 35. Mañana 51. Sueño 

4. Barriga 20. Encontrar 36. Mañana* 52. Temer 

5. Blanco 21. Enfermo 37. Mazorca 53. Tierra 

6. Bonito 22. Epazote 38. Metate 54. Tortilla 

7. Bueno 23. Escoba 39. México 55. Bebé 

8. Caballo 24. Este 40. Negro 56. Yo 

9. Cabeza 25. Espuma 41. Oreja 57. zapote 

10. Caerse 26. Estrella 42. Perro  

11. Caliente 27. Flor 43. Pie  

12. Capulín 28. Gallina 44. Piojo  

13. Ceniza 29. Guaje 45. Plátano  

14. Chayote 30. Hijo 46. Puerta  

15. Chico 31. Hoyo 47. pulque  

16. cierra 32. Huarache 48. sal  
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NIVEL MORFOSINTÁCTICO 

Instrucciones: el entrevistador pondrá a escuchar al colaborador una grabación con 33 oraciones 

en otomí, previamente grabadas por un colaborador bilingüe, y le pedirá que diga su 

correspondiente en español. 

1. A ese hombre lo mataron ayer 

2. Ayer acabé de sembrar 

3. Buenas tardes 

4. Buenos días 

5. ¿Cómo es esa casa? 

6. Él es gordo 

7. Él nunca me pide tortillas 

8. Ese árbol creció 

9. Ese árbol va a ser grande 

10. Ese árbol va a ser o es grande 

11. Ese niño se parece mucho a su papá 

12. Ese niño se parece mucho a su papá* 

13. Ese pájaro no puede volar 

14. Esta agujereado 

15. Esta casa es grande 

16. Esta casa no es grande 

17. Hace calor 

18. Hace frío 

19. Hasta mañana 

20. Hoy acabo de sembrar 

21. Juan sabe hablar español 

22. Juan se ríe de ti 

23. La mosca está en la pared 

24. La puerta se cerró 

25. Le pregunté 

26. Los metates de él 

27. Mi papá siempre está en la casa 

28. Nosotros somos grandes 

29. ¿Qué tan grande es esa casa? 

30. Tengo dolor de cabeza 

31. ¿Tu caballo es blanco o negro? 

32. Va a llover 

33. Vi animales en el camino. 
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